
Переводческое образование  © С.И. Щетнев 2025 
 

DIDACTICA TRANSLATORICA 
2025. №2. С. 43–47  

43 
 

УДК 378.1, 37.03 

 

К ВОПРОСУ О НЕОБХОДИМОСТИ РАЗВИТИЯ  
ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ПЕРЕВОДЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ 
 
С.И. Щетнев 
Московский городской педагогический университет, 
Москва, Россия 

 
ON THE NEED TO DEVELOP TRANSLATION STUDENTS’  
PROFESSIONAL THINKING 
 
S.I. Shchetnev 
Moscow City University, Moscow, Russia, Author ID: 1278862 
 
 
Аннотация. Статья посвящена обоснованию необхо-
димости развития профессионального мышления в 
ходе профессиональной подготовки будущих пере-
водчиков. Поднимается вопрос о целесообразности 
создания методики целенаправленного развития 
продуктивного переводческого мышления, которое 
рассматривается как важнейший компонент профес-
сионализма переводчика, обеспечивающий нахож-
дение оптимальных способов решения проблемных 
переводческих задач. В статье также приводятся 
данные анкетного опроса, позволившие выявить 
недооценку студентами значимости владения мыс-
лительными операциями в целях достижения высо-
ких качественных результатов перевода. 
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Absract. This article aims at substantiating the need to 
develop professional thinking in the course of profes-
sional training of translators and raises the question of 
usefulness of a methodology for the purposeful enhance-
ment of productive translation thinking regarded as the 
most important component of translator’s professional-
ism in finding the best solutions to difficult translation 
tasks. The paper also provides data from a questionnaire 
survey revealing students' underestimation of the signifi-
cance of mental operations in achieving high-quality 
translation outcomes. 
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Введение 
Важность ориентации образовательного про-
цесса будущих специалистов на развитие про-
фессионального мышления как мышления осо-
бого типа подчеркивается в научных исследо-
ваниях различных областей науки. Так, про-
блема развития лингвистического мышления 
нашла свое отражение в работах Н.Н. Зябло-
вой, М.Я. Микулинской, Е.А. Филоновой и др. 
Исследования педагогического мышления и его 
роли в образовательном процессе проводились 
Д.В. Вилькеевым, Ф.Н. Гоноболиным, М.М. Ка-
шаповым, и др. Структура и особенности функ-
ционирования методического мышления учи-
теля описаны в работах Р.Н. Герасимовой, 
Н.Е. Кузовлевой, Г.И. Саранцева, Т.С. Таба-
ченко, Т. Ю. Таможней и др. Изучению специ-
фики технического мышления посвящены науч-
ные труды Е.В. Дегтярева и Т.В. Кудрявцева. 
В ряде научных исследований представлены 
подходы к развитию исторического мышления 
(И.Я. Лернер), медицинского клинического 
мышления (Т.Н. Инзель, А.В. Ягода), управлен-
ческого мышления (Л.В. Беляева, Ю.К. Корни-
лов и др.).  

В большинстве вышеуказанных работ акцен-
тируется важность учета психологических зако-
номерностей мышления, его определяющее 
влияние на формирование профессиональной 
компетентности и развитие личности будущего 
специалиста, отмечается тесная связь между 
общими закономерностями мышления и «ха-
рактером той области знания, из которой черпа-
ются задачи» [11, с. 350]. Профессиональное 
мышление трактуется как обобщённое отраже-
ние в сознании специалиста значимых фактов, 
явлений, процессов в их необходимых суще-
ственных связях и отношениях, характерных 
для данного вида деятельности [6], как процесс 
решения проблемных задач, включающий мно-
гообразие способов их осмысления, анализа 
«принятия профессиональных решений, спосо-
бов вычерпывания содержания предмета 
труда» [10, с. 90]. 

Специфика любого вида профессиональной 
деятельности, в том числе особенности задач, 
решаемых в той или иной области, а также при-
нятые в данной области приемы и способы де-
ятельности, сказываются на характере мысли-
тельных процессов специалиста, особенностях 
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их протекания и развития в ходе профессио-
нально-трудовой деятельности. Эффектив-
ность решения профессиональных задач зави-
сит от «хорошо развитой операциональной 
сферы сознания, являющейся компонентом 
мышления вообще и профессионального мыш-
ления в частности» [8, с. 299].  

Характеризуя профессиональное мышле-
ние, Л.Д. Столяренко считает важным не огра-
ничиваться рассмотрением только процессу-
ального аспекта и теми особенностями мышле-
ния, которые обусловлены характером профес-
сиональной деятельности, а придать понятию 
«профессиональное мышление» и другой 
смысл: высокий профессионально квалифика-
ционный уровень специалиста («качественный 
аспект») [16, с. 482]. По сути, речь идёт о тесной 
взаимосвязи и взаимозависимости между высо-
ким уровнем профессионального мастерства и 
степенью развитости мышления специалиста, 
что вкупе позволяет ему адаптироваться к из-
меняющимся условиям деятельности, находить 
оптимальные способы решения профессио-
нальных задач и достигать качественных ре-
зультатов. 

В свою очередь, Т.А. Ваулина включает в по-
нятие «профессиональное мышление» нали-
чие у специалистов знаний, умений и навыков, 
высокий уровень общеинтеллектуального раз-
вития, а также необходимые качества личности 
XXI века, такие как гибкость, критичность, целе-
устремленность, толерантность, креативность, 
открытость новому опыту, ответственность, го-
товность к изменениям и многое другое [1]. 
Включение автором данных компонентов в со-
держание понятия «профессиональное мышле-
ние» представляется не вполне оправданным. 
Несомненно, знания, навыки и умения выраба-
тываются с участием мышления, неразрывно 
связаны с ним, управляются им, но не есть сам 
процесс мышления. Общеинтеллектуальный 
уровень является показателем степени разви-
тости у профессионала общей эрудиции (нали-
чие широкого кругозора), способностей различ-
ного рода (включая способность мыслить), сте-
пени развитости внимания, памяти, воображе-
ния, речи и др. Таким образом, «общеинтеллек-
туальный уровень» – понятие более широкое. 
Что касается личностных качеств специалиста, 
то, несомненно, мировоззрение, мотивация, 
темперамент, социальные навыки, особенности 
эмоционально-волевой сферы отражаются на 
характере протекания мыслительных процес-
сов, определённым образом «участвуют» в них. 
Однако включение этих компонентов в содер-
жание самого понятия «профессиональное 
мышление» размывает его объем и содержа-
ние. 

В целом, анализ научных источников пока-
зывает, что профессиональное мышление трак-
туется по-разному. В одних случаях его опреде-
ляют как психический процесс опосредованного 

и обобщенного отражения определенной обла-
сти действительности [9; 14], в других – как выс-
ший уровень мышления, характеризующийся 
творческим характером [7]; высший познава-
тельный процесс поиска, выявления и решения 
проблем в процессе профессиональной дея-
тельности [3; 15], в третьих – как часть профес-
сиональной культуры, обобщенную способ-
ность, обеспечивающую решение профессио-
нальных задач [5];  как процесс анализа про-
фессиональных ситуаций и поиска их опти-
мальных специфично-профессиональных ре-
шений на основе  принятых именно в данной 
профессиональной области приемов и спосо-
бов решения проблемных задач [2; 4; 17]. Чет-
вертая группа ученых рассматривает профес-
сиональное мышление в качестве некоторого 
достигнутого уровня профессионального само-
сознания, сохраняющего свои качества и вне 
непосредственного выполнения деятельности 
[13], а также в качестве характеристики лично-
сти профессионала, «достигшего высокого 
уровня квалификации, сознательно изменяю-
щую и развивающую себя в ходе профессио-
нальной деятельности» [12]. 

Несмотря на отдельные разногласия в под-
ходах к определению содержания понятия 
«профессиональное мышление», большинство 
авторов отмечают его уникальность в каждой 
предметной области деятельности.  
 
Основная часть 
Переводческая деятельность не является ис-
ключением, а скорее отличается особой много-
гранностью решаемых задач на всех этапах пе-
ревода. Это и восприятие исходного текста 
(ИТ), его глубокий анализ и построение при-
чинно-следственных связей и логических отно-
шений, смысловая и структурная адаптация, 
выбор и применение алгоритмов перевода, раз-
работка стратегии трансформации ИТ для каж-
дого конкретного случая с учетом контекста, це-
лей перевода, видов и жанров переводимых 
текстов, построение речевой программы текста 
перевода и многое другое. Осуществление всех 
указанных действий невозможно без интенсив-
ной работы мышления. Не случайно качество 
перевода и переводческой деятельности свя-
зывают со степенью развития у переводчика 
словесно-логического, аналитического, репро-
дуктивного, критического, интуитивного, твор-
ческого и продуктивного видов мышления 
(Н.Н. Гавриленко, А.Ю. Наугольных и др.). 

В то же время, методика развития перевод-
ческого мышления остается недостаточно раз-
работанной областью знания. В частности, ме-
тодика развития продуктивного мышления, под 
которым мы понимаем способность интегра-
тивно подходить к анализу и решению проблем-
ных переводческих задач, умение открывать 
новые свойства и взаимозависимости в пере-
водческой задаче, генерировать разнообраз-
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ные идеи и нестандартно подходить к ее реше-
нию, создавая оригинальные приемы и страте-
гии, направленные на обеспечение высокого ка-
чества и соответствия перевода. 

Проводимое нами научное исследование по-
казывает, что методика развития продуктивного 
мышления должна предусматривать использо-
вание проблемных переводческих задач, реше-
ние которых возможно лишь при осуществле-
нии действий по переосмыслению связей и ре-
организации смысловых и структурных компо-
нентов переводческой задачи, модификации 
переводческих приемов и алгоритмов, их ком-
бинированию в новых сочетаниях, а также пре-
образованию лингвистических и экстралингви-
стических средств для достижения оптималь-
ного результата перевода. 

Таким образом, развитие продуктивного 
мышления необходимо связывать с овладе-
нием студентами операционной базой данного 
вида мышления. В процессе обучения переводу 
представляется важным снабжать студентов 
сведениями о функциональных возможностях и 
конкретными примерами использования таких 
операций, как анализ и синтез, абстрагирова-
ние и конкретизация, сравнение, реструктури-
рование, комбинирование и трансформирова-
ние на языковом и профессионально-техноло-
гическом уровне. 

Более того, поскольку разработка и реализа-
ция продуктивной переводческой стратегии 
связана с работой эвристических механизмов 
(Е.В. Аликина, Л.В. Кушнина, А.Г. Минченков, 
А.М. Поликарпов и др.), необходимым условием 
развития продуктивного мышления является 
стимулирование догадки, антиципации, работы 
интуиции, образного и ассоциативного вообра-
жения, что позволяет переводчику выходить за 
пределы известных решений и находить новые, 
более адекватные варианты перевода. 

На наш взгляд, методика формирования 
профессионального переводческого мышления 
должна предусматривать учет индивидуальных 
особенностей, влияющих на продуктивность 
мыслительных операций и соответственно пе-
ревода. Исходя из изученной научной литера-
туры (И.С. Алексеева, Н.Н. Гавриленко, В.Н. Ко-
миссаров, М.Я. Цвиллинг и др.) можно заклю-
чить, что процесс перевода зависит не только 
от психологических механизмов, но и от инди-
видуальных особенностей переводчиков, что, в 
свою очередь, отражается на качестве конеч-
ного переводческого продукта. То есть помимо 
определенного набора компетенций, большое 
значение имеют память, внимание, опыт, ин-
теллект, мотивация, черты характера и др.  

В результате проведенного среди 73 студен-
тов-переводчиков анкетирования нами были 
получены парадоксальные данные: хотя 81% 
респондентов осознает значимость для пере-
водчика развитого профессионального мышле-
ния, лишь 39% респондентов связывают успеш-
ность решения сложных переводческих задач 

со степенью развитости мышления перевод-
чика. Продуктивность перевода 68% студентов 
в первую очередь связывают с уровнем владе-
ния иностранным языком, 80% – с глубиной по-
нимания смысла переводимого, 56% – со зна-
нием алгоритмов и приёмов перевода, 64% – с 
общим уровнем знаний и интеллектом перевод-
чика, а 51% – с опытом переводчика. При этом 
такие важные показатели продуктивности мыш-
ления, как умение создавать несколько вариан-
тов перевода, адекватных контексту и ситуации, 
умение мысленно перестроить ситуацию и из-
менить функцию языковых единиц, умение ви-
доизменять, комбинировать и адаптировать ме-
тоды и приемы перевода в зависимости от 
условий переводческой задачи и другие у 55% 
опрошенных остались вне поля внимания. 

Кроме того, при обнаружении проблемы в 
переводе 93% опрошенных обращается к сло-
варю, онлайн переводчику или вспомогатель-
ной литературе, а 53% (более половины!)  сразу 
прибегают к помощи или совету со стороны, не 
прилагая мыслительных усилий к тому, чтобы 
самостоятельно понять смысл и справиться с 
трудностью.  

Диагностирование также показало, что 
успешное решение профессиональных задач 
49% опрошенных связывает с быстрым извле-
чением из памяти имеющихся знаний, алгорит-
мов, приемов и способов перевода, то есть с па-
мятью и репродуктивной формой мышления, 
недооценивая при этом роль эвристического 
компонента в деятельности переводчика.  

В ходе бесед выяснилось, что студенты не 
знают, какие мыслительные действия и опера-
ции могут им помочь справиться с решением 
проблемной переводческой задачи. Подавляю-
щее число студентов выразили желание 
научиться целенаправленному использованию 
мыслительных операций в процессе перевода, 
в частности умению преобразовывать компо-
ненты переводческой задачи, реконструиро-
вать алгоритмы перевода в соответствии с 
условиями переводческой задачи, комбиниро-
вать приемы перевода, а также производить не-
сколько вариантов эквивалентного перевода за 
короткое время. 

Результаты решения проблемных задач, 
требующих эвристического, нестандартного 
подхода к переводу, показали, что около поло-
вины студентов не справились либо допустили 
значительное количество ошибок в переводе. 
Данные низкие показатели связаны с тем, что в 
случае затруднения нахождения эквивалент-
ного перевода лишь одна треть студентов свя-
зывает с умением строить способ перевода на 
основе установленных взаимосвязей в исход-
ном фрагменте, рефлексировать и критически 
оценивать свои действия, рассматривать тек-
стовую информацию с различных точек зрения 
и прогнозировать возможные результаты, что 
свидетельствует о недостаточной степени раз-
витости продуктивного мышления.  
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Заключение 
В результате проведенного констатирующего 
среза можно сделать вывод, что большинство 
студентов мотивировано к профессиональному 
совершенствованию и испытывают потреб-
ность в развитии профессионального, в частно-
сти, продуктивного мышления как способности 
решать нестандартные и сложные переводче-
ские задачи на высоком качественном уровне, 
однако операционный аспект продуктивного 
мышления у подавляющего количества студен-
тов развит в недостаточной степени. В целях 
совершенствования профессиональной подго-
товки студентов-переводчиков целесообразно 

разработать методику целенаправленного раз-
вития продуктивного мышления, которая позво-
лит будущим специалистам осуществлять пе-
реводческую деятельность на высоком профес-
сиональном уровне.  

Таким образом, можно заключить, что про-
фессиональное мышление является важной со-
ставляющей профессиональной культуры. Это 
сложная система, основанная на интеграции 
профессиональных компетенций, когнитивных 
и личностных характеристик человека, что поз-
воляет ему ставить цели и эффективно решать 
профессиональные задачи в условиях постоян-
ных изменений. 
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